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LACUNAE IN TECHNICAL TRANSLATION: A COGNITIVE 
APPROACH TO NON-EQUIVALENT VOCABULARY 

Technical translation increasingly operates at the edge of innova-
tion, where new concepts outpace established terminological norms in 
the target language. This gap generates lacunae – recurrent zones of 
non-equivalence that challenge both accuracy and communicative ad-
equacy in specialised discourse. From a cognitive standpoint, lacunae 
reflect discrepancies between conceptual frames rather than simple 
lexical absence, therefore demanding principled decision-making. In 

Ukrainian-language practice, the problem is intensified by rapid 
technologisation and the need for consistent terminology across doc-
umentation, education, and industry. The present abstract outlines a 
cognitive interpretation of non-equivalent vocabulary and proposes 
pedagogically oriented strategies for managing lacunae in translator 
training. Technical translation systematically produces lacunae when 
the target language lacks a conventionalised term for a specialised 
concept, or when the concept is categorised differently across profes-
sional communities. From a cognitive perspective, such non-equi-
valence is not merely lexical but frame-based: translators must align 

[1; 2] conceptual structures, not isolated words, to ensure terminologi-
cal coherence in documentation and training materials. 

The purpose of the study is to interpret lacunae in technical 
translation as cognitive mismatches between source and target con-
ceptualisations and to outline pedagogically actionable compensation 
strategies. The objectives are: (1) to typologise lacunae in technical 
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texts; (2) to describe the cognitive operations involved in selecting a 
solution; (3) to propose training tasks that stabilise non-equivalent 
vocabulary choices. 

The study relies on a small parallel dataset of English-Ukrainian 
technical fragments (user manuals, specifications, incident reports) 
and student translations, complemented by targeted terminology 
extraction and qualitative analysis of decision rationales during revi-

sion. The analytical lens integrates non-equivalence typologies in 
translation studies [3] with Cognitive Translation Studies (CTS) con-
structs (framing, attention, inferencing) [4]. 

Lacunae cluster around (a) emergent technologies, (b) polyfunc-
tional terms, (c) compressed multiword concepts, and (d) culture-
embedded professional routines. Illustrative cases include fail-safe, 
grounding, hardening, where a literal match is often unavailable, and 

the translator must choose between borrowing, calque, or explanatory 
nomination while preserving genre constraints (brevity, procedural 
clarity). In practice, the same lacuna may admit several competing 
renderings, e.g., fail-safe – відмовобезпечний / безпечний у разі від-
мови, where the first compresses meaning but risks opacity, while the 
second increases clarity at the cost of brevity. In IT-operations dis-
course, items such as hardening – підвищення стійкості (захищено-
сті) системи and air-gapped – фізично ізольований від мережі 
demonstrate that Ukrainian often requires explicit profiling of the se-
curity frame (threat – barrier – control) to avoid vague calques. Proce-
dural terminology intensifies the problem: lockout-tagout (LOTO) – бло-
кування-міткування and deprovisioning – виведення з експлуата-
ції / деактивація (облікового запису) reveal how translators must 
decide whether the target unit names a process, a status, or an action. 
Version-control and change-management terms regularly drift without 
frame control, e.g., rollback – відкат / повернення до попередньої 
версії and hotfix – хотфікс / термінове виправлення, where uncon-

trolled borrowing may fragment a document set into mixed registers. 
Finally, system-architecture and access-control collocations like single 
point of failure – єдина точка відмови and least privilege – принцип 
найменших привілеїв show that stable solutions emerge when stu-
dents first reconstruct the underlying concept network and only then 

select a Ukrainian term-formation model consistent across all occur-
rences. The most stable solutions arise [5] when students are taught to 
reconstruct the underlying frame (agent-action-condition-result) before 
selecting a Ukrainian term-formation model, reducing inconsistent 
renderings across a document set. 

Conclusion. A cognitive approach reframes lacunae as diagnos-
able conceptual gaps and supports explicit instruction in “frame-
first” decision-making. Further research should operationalise these 
insights into micro-modules for ESP and technical translation peda-
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gogy (frame glossaries, concept maps, controlled revision protocols) 
and evaluate their effect on terminological consistency in wartime-
constrained educational settings. 
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ПЛАНЕТА «АРРАКІС» ЯК ПОПЕРЕДЖЕННЯ  
ПРО НЕМИНУЧІСТЬ ЕКОЛОГІЧНОЇ НЕБЕЗПЕКИ  

В РОМАНІ Ф. ГЕРБЕРТА «ДЮНА» 

Ф. Герберт розпочав працювати над «Дюною» у 1960 році пі-
дчас виконання журналістського завдання, пов’язаного з рухом 
піщаних дюн на західному узбережжі Сполучених Штатів. Усві-
домлюючи всю серйозність і небезпеку ситуації, письменник ува-

жно вивчав журнали Міністерства сільського господарства США 
зі стабілізації сипучих пісків методом використання прибережних 
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Дворніцька Наталія Іванівна  Кам’янець-Подільський на-
ціональний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологіч-
них наук, доцент, доцент кафедри германської і слов’янської фі-

лології та зарубіжної літератури. 

Дейкун Олексій Петрович  Київський національний уні-
верситет імені Тараса Шевченка, доктор філософії в галузі філоло-
гії (PhD), асистент кафедри теорії і практики перекладу з англій-
ської мови.  
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Дейкун Петро Васильович  Ніжинський фаховий коледж 
НУБіП України, викладач-методист іноземної мови циклової комі-
сії соціально-гуманітарних дисциплін. 

Желізник Марія Михайлівна  Кам’янець-Подільський на-

ціональний університет імені Івана Огієнка, кафедрa української 
мови, здобувач третього освітньо-наукового рівня. 

Залужна Ольга Олексіївна  Київський національний уні-
верситет імені Тараса Шевченка, кандидат філологічних наук, 

доцент, доцент кафедри теорії і практики перекладу з англійської 
мови ННІ філології. 

Кеба Олександр Володимирович  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, доктор філологіч-
них наук, професор, професор кафедри германської і слов’янської 
філології та зарубіжної літератури. 

Кикилик Аліна Миколаївна  Хмельницька гуманітарно-пе-

дагогічна академія, кандидат педагогічних наук, доцент, доцент 
кафедри української мови та літератури. 

Коваленко Наталія Дмитрівна  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, доктор філологіч-

них наук, професор, професор кафедри української мови, учений 
секретар Кам’янець-Подільського національного університету іме-
ні Івана Огієнка. 

Козак Софія Веніамінівна  Волинський національний уні-
верситет імені Лесі Українки, кандидат філологічних наук, до-
цент, доцент кафедри німецької філології. 

Крук Аліна Анатоліївна  Кам’янець-Подільський націона-

льний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 
наук, старший викладач кафедри германської і слов’янської філо-
логії та зарубіжної літератури. 

Луценко Роман Іванович  Київський національний лінгвіс-

тичний університет, доктор філософії (PhD), викладач кафедри 
англійської мови і перекладу. 

Маховська Світлана Вікторівна  Хмельницька гуманітар-
но-педагогічна академія, кандидат філологічних наук, доцент, 
доцент кафедри української мови і літератури. 

Малишівська Анастасія Іванівна  Карпатський націона-

льний університет імені Василя Стефаника, здобувач вищої осві-
ти першого (бакалаврського) рівня факультету іноземних мов. 
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Малишівська Ірина Василівна  Карпатський національний 
університет імені Василя Стефаника, кандидат філологічних на-
ук, доцент, доцент кафедри англійської філології. 

Матковська Марія Василівна  Кам’янець-Подільський на-

ціональний університет імені Івана Огієнка, старший викладач 
кафедри англійської мови. 

Мельник Ірина Валеріївна  Кам’янець-Подільський націо-
нальний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 

наук, доцент, доцент кафедри англійської мови. 

Мрачковська Аґата Русланівна  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, здобувач вищої 
освіти першого (бакалаврського) рівня факультету іноземної філо-
логії. 

Никипорець Світлана Степанівна  Вінницький націона-

льний технічний університет, старший викладач кафедри інозем-
них мов. 

Окрема Маріанна Андріївна  Донецький національний 
університет імені Василя Стуса, здобувач вищої освіти першого 
(бакалаврського) рівня спеціальності 035 Філологія. 

Оленяк Мар’яна Ярославівна  Київський національний 

університет імені Тараса Шевченка, доктор філологічних наук, 
доцент кафедри теорії і практики перекладу з англійської мови 
ННІ філології. 

Свідер Ірина Анатоліївна  Кам’янець-Подільський націо-

нальний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 
наук, доцент, доцент кафедри англійської мови. 

Скирда Алла Євгенівна  ДВНЗ «Донецький національний 
технічний університет», кандидат педагогічних наук, доцент, до-
цент кафедри мовної підготовки. 

Скрильник Сергій Вікторович  Київський національний 

університет імені Тараса Шевченка, кандидат філологічних наук, 
доцент, завідувач кафедри теорії і практики перекладу з анг-
лійської мови. 

Сліпачук Наталія Миколаївна  Кам’янець-Подільський на-
ціональний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологіч-
них наук, завідувач кафедри германської і слов’янської філології 

та зарубіжної літератури. 
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Слюзко Валентина Іванівна  Хмельницька гуманітарно-
педагогічна академія, кандидат педагогічних наук, доцент, до-
цент кафедри української мови і літератури. 

Соловйова Тетяна Олександрівна  Карпатський націона-

льний університет імені Василя Стефаника, доктор філософії, до-
цент кафедри англійської філології. 

Стахнюк Наталія Олександрівна  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, кандидат філоло-
гічних наук, доцент, доцент кафедри германської і слов’янської 

філології та зарубіжної літератури. 

Степанова Ірина Сергіївна  Вінницький національний те-
хнічний університет, кандидат філологічних наук, доцент, завіду-
вач кафедри іноземних мов. 

Тереховська Олена Володимирівна  Карпатський націо-

нальний університет імені Василя Стефаника, кандидат філологі-
чних наук, доцент, доцент кафедри світової літератури і порівня-
льного літературознавства. 

Трембовецький Павло Павлович  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, кафедрa українсь-
кої мови, здобувач третього освітньо-наукового рівня. 

Фаріон Андрій Євгенович  Кам’янець-Подільський націо-
нальний університет імені Івана Огієнка, кафедра української 
мови, здобувач третього освітньо-наукового рівня. 

Федькова Інга Анатоліївна  Кам’янець-Подільський націо-

нальний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 
наук, старший викладач кафедри германської і слов’янської філо-
логії та зарубіжної літератури. 

Філінюк Валентина Анатоліївна  Хмельницька гуманітар-
но-педагогічна академія, кандидат філологічних наук, доцент, 
доцент кафедри української мови та літератури. 

Фрасинюк Наталія Іванівна  Кам’янець-Подільський наці-

ональний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 
наук, доцент, доцент кафедри англійської мови. 

Черноморець Снєжана Андріївна  Кам’янець-Подільський 
національний університет імені Івана Огієнка, здобувач вищої освіти 

першого (бакалаврського) рівня факультету іноземної філології 

Чорний Роман Анатолійович  Кам’янець-Подільський на-
ціональний університет імені Івана Огієнка, кафедрa української 
мови, здобувач третього освітньо-наукового рівня. 
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Шаповал Ольга Григорівна  Кам’янець-Подільський націо-
нальний університет імені Івана Огієнка, кандидат філологічних 
наук, доцент, доцент кафедри германської і слов’янської філології 
та зарубіжної літератури. 

Щекань Юлія Вікторівна  Кам’янець-Подільський націона-
льний університет імені Івана Огієнка, здобувач вищої освіти 
першого (бакалаврського) рівня факультету іноземної філології 
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